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THE FIRST PERIOD OF MORDVIN LEXICOGRAPHY:
17—18%" CENTURY GLOSSARIES AND DICTIONARIES

Abstract. The present essay overviews the first period of Mordvin lexicography, from
Witsen’s 1692 Dutch-Mordvin glossary containing 324 words to bishop Damaskin’s 1785
dictionary containing 11,000 entries. The texts of the studied period include writings that
had been prepared as background material for Pallas’ and Miiller’s dictionaries. There
are (bi- or multilingual) word lists of only a couple of hundred words and also consid-
erable glossaries containing a few thousand entries. Some of the 18%-century Mordvin
glossaries are available only in manuscript form. Here, the material found by Feoktis-
tov in various archives of Moscow, St. Petersburg, Niznij Novgorod and other cities is
discussed in a coherent chronological order, sometimes complemented with orthographic
analysis. Issues of Mordvin neologistic tendencies are treated with special attention, i.e.
novel words appearing chiefly in the dictionary of Damaskin (and his colleagues) are
described with particular care.
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The Russian Empire was expanding further and further to the south and the east in
the 17—18% centuries, which called forth a great demand for the scientific exploration
of the country. Expeditions organized by the educated tsars, Peter I and Catherine II —
with effective support from the part of the academy that was founded in 1725 —
completed the geographic-topographic description of the empire, worked up a system-
atic taxonomy of the flora and the fauna, and at the same time, collected a substantial
body of ethnographic and linguistic data about the yet unknown peoples of the east-
ern regions, for example the Mordvins. The first travellers and explorers reported not
only about the living conditions, religion or customs of the peoples in the Russian
Empire, but also about their languages: the first glossaries and shorter or longer texts
in these languages were produced at that time (longer written records in Mordvin are
not treated in this paper; for an overview of those, see Maticsak 2011 : 135—140).

Mordvin written records have not been much treated by linguists to the present:
the only person describing these texts in a monographic manner is the renowned
Moksha linguist, Aleksandr Pavlovich Feoktistov (Peokrucros 1968a; 1971; 1976); it
was also him who wrote essays about this topic (Peoktucros 1963; 1968b; Feoktistov
1971—1972; 1975a) and introductions to handbooks (1966 : 177, 199; 1975b : 262 —265;
1980 : 5—8). He was the only one being able to study the original contemporary
records. Other linguists who were not Mordvin themselves mention this period of
linguistic history only briefly (Bartens 1999 : 23—24; Keresztes 1987 : 15—20; 1990 :
9—10; Raun 1988 : 97).

The present essay overviews the first period of Mordvin lexicography, from
Witsen’s 1692 Dutch-Mordvin glossary containing 324 words to bishop Damaskin’s
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1785 dictionary containing 11,000 entries. The texts of the studied period include
writings that had been prepared as background material for Pallas’ and Miiller’s
dictionaries. There are (bi- or multilingual) word lists of only a couple of hundred
words and also considerable glossaries containing a few thousand entries. Some of
the 18" century Mordvin glossaries are available only in manuscripts.

Here, the material found by Feoktistov in various archives of Moscow, St. Peters-

burg, Nizhny Novgorod and other cities is discussed in a coherent chronological
order, sometimes complemented with orthographic analysis as well. Issues of Mord-
vin neologistic tendencies are treated with special attention — novel words appear-
ing chiefly in the dictionary of Damaskin (and his colleagues) are described with
particular care.
1. A Dutch scholar, Nicolaes Witsen (1641—1717) did pioneering work in
the field of Mordvin lexicography. As a research fellow of the Dutch Embassy, he
collected ethnographic and linguistic information about the peoples of the Russian
Empire of that time with the help of several correspondents between 1664 and 1667.
Furthermore, the first authentic West-European map of Siberia was also drawn by
him. After his return to the Netherlands, he went into politics (he also became the
major of Amsterdam); but the unpublished book remained in his thoughts, and
after 25 years (!), he had the opportunity to publish the masterwork that had been
expanded with further and newer data by that time. The book came out under the
title "Noord en oost Tartarye”, in Dutch (Amsterdam 1692). Two more editions were
published in 1705 and 1785, and it also came out in French, English and Italian in
the meantime (Bartens 1978 : 414—416; Zsirai 1994 : 483 —488).

The first part of the two-volume book describes the older sources, while the
second volume provides the reader with novel information about the people of the
Russian Empire, from the Black and Caspian Sea, across the Volga Area, to Siberia
and the Pacific coastline. The latter volume discusses the Mordvins as well. In addi-
tion to the description of their customs and way of life, linguistic information is
also provided about the people (it is known that one of the informants was the
Mordvin Nikon): Witsen established well ahead of his time that the Mordvin and
the Cheremis people are linguistically related (and he compared this relatedness
to that of the Low and High German people).

For our present purposes, the Dutch-Mordvin glossary containing 324 entries
is the most important part of the book (which is to be found at pp. 624—627).
There are several compound words and also a few syntactic phrases in this word
list, some elements of which appearing more than once. The glossary contains 312
independent lexemes altogether.

In compliance with the conventions of the time, the items of Witsen’s glossary
are classified into thematic groups instead of being arranged into alphabetical order.
The main groups are the following (in Witsen’s original order): religious concepts,
natural phenomena, plant names, weapons, people, parts of the body, social envi-
ronment, clothing, animal names, food, drink, parts of the day, seasons, cardinal
directions, verbs, adjectives, numerals.

Witsen provides the Mordvin data in Roman letters, using spelling rules consis-
tent with Dutch (German) orthography. His data comes from Moksha territory, and
consequently, without being aware of the fact, he chose the more difficult option,
the Erzya dialect being more simple and transparent both phonetically and ortho-
graphically. There are quite a few spelling mistakes in the glossary accordingly. For
example, he fails to spell the word nile four’ correctly, writing sile "four’, kemkilia
‘fourteen’, and pilesiade "four hundred’ instead. Some further misspellings: cras "hour’
(instead of cas), kensk 'door’ (kenks), kiel ’stone’ (kev), makta ’liver’ (maksa), pche
‘bread’ (ks7), tulda ’spring’ (funda). Due to the unsettled spelling rules, some words
occur in several different forms, e.g. jomla, jolam, jomlj, jomlu ’small, little’; kize, Fise,
kiase, kysa 'summer; year’; oczu, ocuz, ozu 'big’; para, paro, paza 'good’.
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As regards the spelling of consonants, sibilants and affricates cause the most
difficulty to Witsen, but he also has problems transliterating [#]. He uses the
graphemes z (ozu 'big’ ~ present-day form: ocu), cz (oczu), tz (loftze 'milk’ ~ lofcd),
ts (lutskan *falcon’ ~ kuckan) for the transcription of [c]; s (krents 'crow’ ~ kranc)
and sz (usza 'sheep’ ~ uca) for the transcription of [¢]. The sound [$§] may be tran-
scribed with either sch (schy 'day’ ~ si), sh (shej 'marsh’ ~ $dj), s (sobda 'dark’ ~
Sobda) or ch (pche bread’ ~ ksi). The sound [k] is represented by the letters ¢ (caldas
‘yvard’ ~ kaldas) and ck (otiacks 'rooster’ ~ ataks).

The voiced —voiceless correlation, being present in Witsen’s mother tongue as
well, is usually observed; but the palatal correlation, as a foreign concept to him,
is rarely indicated, cf. id 'child’ (id'), ili 'bough’ (ili), mar "apple’ (mar), menel "heaven’
(menal’), seks "autumn’ (Soks), stir ’girl’ (stir) — but: nudje 'bamboo-cane’ (nud?i),
sudja 'judge’ (sudjd), siade 'a hundred’ (Sado).

As far as vowels are concerned, the transcription of reduced vowels is the most
problematic issue — Witsen transcribes these with letters that otherwise represent
full vowels, eg. iondal 'lightning’ (jondal), colmagemen 'thirty’ (kolmageman), azir 'lord’
(azor) etc.

Witsen’s glossary, as stated above, contains Moksha material. Several factors
prove this fact. The Erzya dialect has no reduced vowels, while the Moksha dialect
does, cf. W[itsen] colma 'three’ ~ M kolma, E kolmo; W kafta 'two’ ~ M kafta, E kavto;
W kota ’six’ ~ M kota, E koto; W panda ’hill, mountain’ ~ M panda, E pando; W azir
‘lord” ~ M azor, E azor; W narman ’sparrow’ ~ M narmon, E narmun (although the
uncertainty of spelling in this period does not make it decisive evidence, the word-
final -a also supports our case, since Erzya forms would have probably been tran-
scribed with -0 or -¢). Another argument for the Moksha dialect is the word-initial
M §$- ~ E ¢~ correlation (cf. Keresztes 1988): W scher ’hair’ ~ M $dr, E ¢er; W schuan
‘short’ ~ M Suvand, E covinie; W schy *day’ ~ M §i, E ¢i; W shufta ’tree’ ~ M Suvto,
E cuvto.

The most convincing evidence is provided by the words that seem to exist only
in Moksha and have no Erzya equivalents, e.g. W ilet ’evening’ ~ M ilat, E coksiie;
W jomla ’small, little’ ~ M jom(b)la, E viska; W kaschmarasch 'lynx’ ~ M kasmora s,
E virkatka; W kelas *fox’ ~ M kelas, E rives; W ozu "big’ ~ M ocu, E ine; W schum-
bas ‘rabbit’ ~ M sumbas, E numolo; W trax ’cow’ ~ M traks, E skal; W vidreu "bat’ ~
M vandrav, E kednemilav.

Three-quarters of Witsen’s glossary is made up of ancient words (which is not
surprising, since the list comprises the categories of basic vocabulary mostly). Some
examples: kala 'fish’ (kal in present-day Moksha), tol *fire’ (tol), ved 'water’ (ved) —
Uralic; kud 'room’ (kud), menel "heaven’ (menal), seks "autumn’ (Soks) — Finno-Ugric;
psy "hot’ (psi), sisem ’seven’ (Sisam), ure ’servant; slave’ (urd) — Finno-Permic; moda
‘earth’ (moda), shufta 'tree’ (Sufta), unx ‘root’ (onks) — Finno-Volgaic words. The mate-
rial also contains some internally formed (derived or compounded) expressions, e.g.
Jjanx ’'rice’ (present-day Moksha form: jamks < jam 'porridge, cornmeal mush’), surkx
‘ring’ (surks < sur ’finger’), and ineved 'sea’ (inoved) < 'big’ + 'water’; iondal ‘light-
ning’ (jondal) < ’side’ + *fire’; odsora 'young man’ (odcora) < 'young’ + ’lad’.

The word list, as a matter of course, contains loan words as well. The earliest
loans are the Baltic and Iranian elements: pejel "knife’ (present-day Moksha form:
pejal); stir *girl’ ($1ir), and also virgas "wolf’ (vargas). About a dozen of Tatar/Chuvash
words are to be found in the list, e.g. pakse 'meadow’ (paksd), suman ’coat’ (sumar),
tarat 'bough’ (tarat). The largest group of loan words is that of the Russian ones,
of course. According to my calculations, more than 10% of the words come from
Russian (this data shows how great the Russian influence was as early as the end
of the 17" century). Animal names constitute the largest semantic group, but words
connected to military life and tactics are also great in number. Some examples: buka
‘bull’ < obik, sevrug ‘sturgeon’ < cespioea, slan ’elephant’ < caon, sokol 'falcon’ <
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cokon, verblud *camel’ < eeponiod; palas "broadsword’ < nanaw, oczu puska 'big gun
= cannon’ < nywka, spada 'sword’ < wnaea; chram ’church’ < xpam, grus 'pear’ <
epywa, piva 'beer’ < nueo, sater ‘tent’ < warép, val '"dam’ < sas, vina ’(fruit) brandy’
< 6uHo etc.

Witsen’s list was published in German by Tibor Mikola in 1975 (the Mordvin

section is to be found on pp. 15—25). For a more detailed analysis of the glossary,
see ®eokrucros 1963 : 3—11; 1968b : 107—108; 1971 : 13; 1976 : 10—15; Maticsak
2011 : 118—120; 2012 : 39—56.
2. The renowned German doctor and scientist, Daniel Gottlieb Messer-
schmidt (1685—1735) fulfilling Peter the Great’s request, organized an expe-
dition to Siberia between 1720 and 1727; he collected invaluable material mostly
from the Tobolsk, Krasnoyarsk and Irkutsk areas. Apart from mapping the fauna
of the area and systematizing the avifauna especially, he also enriched the scien-
tific knowledge of the time with other kinds of findings. Besides the realm of nature,
he was interested in people as well, and collected ethnographic data about the
traditions, religious beliefs, working conditions, clothing etc. of Siberian peoples.
He recorded his experience in a journal that was published in Berlin only 250 years
later, between 1962 and 1977, titled "Forschungsreise durch Sibirien”.

Messerschmidt collected linguistic data as well, which was summarized in his
manuscript titled "Specimen der Zahlen und Sprache Einiger Orientalischen und
Siberischen Volker”. In addition to Hungarian, Finnish, Zyrian, Votyak, Vogul and
Ostyak data, we can also find Mordvin words in this (that he collected either in
Nizhny Novgorod or Kazan at the beginning of his expedition, in 1719). He recorded
the numerals from one to ten; he used Roman letters, and the transcription was
obviously motivated by the German language. As the data is very limited, the
dialect of origin cannot be defined. Some of the words show Erzya features, cf.
wdzre ‘one’ (present-day E vejke, M fkd), kalufka [a probable misspelling] 'eight’ (E
kavkso, M kafksa); some of them rather look Moksha, cf. kaffta 'two’ (E kavto, M
kaftd), kolma "three’ (E kolmo, M kolma), kuta ’six’ (E koto, M kots), while some bear
with no dialectal features, cf. wite 'five’ (E vete, M vet(), ssisfim 'seven’ (E Sisem, M
sisom), kaime 'ten’ (E kemen, M kemon) (®eoxktucros 1971 : 14—15; 1976 : 15—16).
3. The Battle of Poltava (1709) was a decisive battle of the Great Northern War
(1700—1720), which caused the decline of Sweden as a leading nation, but enriched
(the later) Finno-Ugric linguistic studies considerably. One of the many Swedish
prisoners of war, Philipp Johann von Strahlenberg (originally
Tabbert, 1676 —1747) was taken to Tobolsk, and lived there from 1711 to 1721. During
this period, he collected an enormous amount of historical, geographical, ethno-
graphical and linguistic data about the peoples of East-Russia that he published in
German in Stockholm after his return home in 1730. The title was "Das Nord- und
Ostliche Theil von Europa und Asia” (and it was also published in English in 1736,
in French in 1757 and in Spanish in 1780). In his book, Strahlenberg describes the
peoples he calls "boreo-orientalis”. He classifies the languages and peoples studied
into six groups. The first group contains the Finnish, Hungarian, Vogul, Ostyak,
Mordvin, Mari, Zyrian and Votyak languages, while the third comprises the
Samoyedic "language classes” (for details, see Munkdcsi 1882 : 289 —292; Setdla 1892
: 257 —259; Zsirai 1994 : 484 —490).

Strahlenberg does not follow the Leibnizian principle that lays the main empha-
sis on translations of the Lord’s Prayer, but collects elements of the basic vocabulary
instead (numerals, parts of the body etc.), being in the opinion that pagan people
are, obviously, incapable of naming Christian concepts. His collection of data is titled
“Tabula Polyglotta or Harmonia linguarum gentium boreo-orientalium vulgo tatarorum”,
and 60 words are described in it in 32 languages. This word-collection contains several
misspellings, so it is to be treated with reservations. The Mordvin data is wanting,
as only 28 words are included in it (while only 16 Vogul and Ostyak, 17 Chuvash
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and 20 Votyak words). The reason for this is probably that he lost one of his note-
books on his way from Tobolsk to Moscow. The dialectal affiliation of the words
cannot be concluded surely from this little information, but Feoktistov takes them to
come from an Erzya dialect that used the sound d.

Part of the Mordvin words is numerals from one to ten, and the rest is words

for parts of the body and other basic notions. The spelling of these lexemes is not
punctual and shows the influence of German orthography. The numerals (wdte,
kaffta, kollma, nille, wytzs, kuta, z[ifim, kaukfim, weixim, kaime) are only slightly
reminiscent of the (present-day) standard forms (vejke, kavto, kolmo, nile, vete, koto,
sisem, kavkso, vejkse, kemer), and the rest of the examples is similarly incorrect: pelli
‘foot’ (present-day form: pilge), pills ’ear’ (pile), katti "hand’ (ked’), pretzier "hair’
(prracer). Palatalization is not marked in any way: loman 'person’ (present-day form:
loman), nille *four’ (nile), silms 'eye’ (present-day form: selme) etc. (Peokrucros 1963
: 11—12; 1971 : 13—14; 1976 : 16—18).
4. At the beginning of the 18" century, more and more information was published
about the peoples of the Russian Empire, covering a vast area of land by that time.
An increasing number of researchers managed to travel to distant, exotic corners
of the empire. The so-called Second Kamchatka Expedition (1733 —43) was of impor-
tance for Finno-Ugric studies as well (the expedition, similarly to the first one
between 1725 and 1728, was led by the Danish Vitus Bering, who the narrows
between Russia and Alaska were named after). The explorers reached as far as
America, but what is more important from our perspective is that one of the inland
divisions of the expedition collected information from peoples of the Volga Area
and Siberia, proceeding from Kazan to Siberia. Gerhard Friedrich
Miller (1705—1783) was a member of this division between 1733 and 1738. He
arrived in Kazan in the autumn of 1733, and owing to the excellent organization
of the local regency, he was able to collect a considerable amount of linguistic and
ethnographic data from the Finno-Ugric and Turkic peoples of the area. This mate-
rial was put into book form in 1743, but was published in print only in 1791, with
the title "Onmcanmsa >xusymux B Kazanckoi ryOepHUH A3BIYeCKMX HapOJ0B”.

The second part of the book is an eight-language dictionary written in Cyril-
lic letters, taking up two pages in an eight-column format. The dictionary contains
Russian, Tatar, Cheremis, Chuvash, Votyak, Komi-Permyak, Komi-Zyrian and Mord-
vin entries. Because of being ill, Miiller returned to St. Petersburg in 1738. He summa-
rized the results of his expedition in a work of large volume, titled "Sammlung
Russischer Geschichte”, thus bringing his name into repute as a historian.

The Mordvin data of Miiller’s dictionary contains 313 words — Erzya expressions
for the most part, from a dialect that used the sound 7, cf. kuaunew 'birch(tree)’ (present-
day standard Erzya: xuseii, dialectal xusnene), renesepa 'wheat' (rossiopo, Tomesiopo)
(PeoxTucros 1963 : 12—22; 1971 : 16—17; 1976 : 85—88).

After taking a closer look at the word list, the following remarks can be made
on its orthography. Mordvin words are recorded in Cyrillic letters, according to
the principles of Russian orthography: the hard sign is used in Mordvin as well,
e.g. arakwb ‘rooster’ (present-day form: araxw), apmaxb 'money’ (apmak), éenynb
‘boat (seru), even after palatalized consonants: somansn ‘person’ (present-day form:
nomamb), Teiitepwv 'girl’ (reiitepy). Sometimes, the Russian letter & is also used in
Mordvin: nakss ‘'meadow’ (naxcsa), nonedbavrhukt "Monday’. Miiller makes efforts
to indicate palatalization in a word-initial position, even after the so-called unmatched
consonants, adding a soft sign or an letter i: 6bedv 'water’ (present-day form: geos),
evere ’'five’ (sere), kbeev 'stone’ (xes), nvenee ’(fire)log’ (nenze), cvedeii "heart’ (ce-
Oeii); kieap ‘tongue’ (xeaw), nieav ‘cloud’ (near) — although this is missing some-
times: nuae 'ear’ (nusae), nuavee 'foot’ (nuawvee), or is transformed into a hard sign:
cve ‘silver’ (cus). Word-initial palatalization is marked with consonant duplication:
ccbenabme ‘eye’ (ceabme), ccusumnb ‘seven’ (cucem), cevada 'a hundred’ (ca0o).
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As far as the range of vocabulary is concerned, the topics are diversified: natu-
ral phenomena, natural features of land, parts of the day, days of the week, metals,
minerals, names for people, kinship terms, parts of the body, pieces of clothing,
household utensils, furniture, animal names, plant names; some verbs (infinitive
and first person singular forms, and one or two conjugations in present indicative),
some adjectives, and finally, the numerals from one to twenty, and also the round
numbers to one million. There are relatively few Russian loans in this material.
5. Miiller’s enterprise was continued by Johann Eberhard Fischer
(1697 —1771), who published the results of his collecting activity between 1739 and
1747 in a volume describing the Finno-Ugric peoples, titled "Sibirische Geschichte”
(St. Petersburg 1768; in Russian, 1774). In this book, 25 Mordvin words can be
found among the lexemes of other Finno-Ugric peoples (on pp. 163 and 165). Schlozer
published Fischer’s collection of articles in Gottingen in 1770, with the title "Quaes-
tiones Petropolitanae” (for a more detailed account on Fischer’s work, see Munkacsi
1882 : 292—296; Zsirai 1994 : 492—494). In the chapter titled "Tabula harmonica
linguae Ungricae cum ceteris linguis Scythicis” of the first part titled "De origine
Ungrorum”, he included the glossaries of eight languages and dialects (pp. 25—27;
Ungrica, Vogulica, Kondinica, Fennica, Syranica, Permica, Votica, Tscheremissica,
Mordvanica). This contains 23 Mordvin expressions.

There are 38 Mordvin lexemes in the two books together (the overlapping
elements not counted). The range of topics covers basic vocabulary (numerals, parts
of the body, natural phenomena, and some animal and plant names).

The material comprises words from both of the Mordvin dialects, but Erzya
features are more dominant on the whole: katka 'cat’ (present-day E katka, M kata),
matsen "goose (E macej, M maci), pjel "cloud’ (E pel, M koval), fuda 'mose’ (E sudo, M
Sarka), weigke 'one’ (E vejke, M fkd). On the other hand, the hafta 'two’ (M kafta,
E kavto), schufta tree’ (M Sufta, E cuvto), and toschen ’a thousand’ (M toZdn, E toZa)
expressions seem to be Moksha. The kolma 'three’ (M kolma, E kolmo), kota ’six’ (M
kota, E kolo), ssjida ’a hundred’ (M sSada, E sado), and weira 'nine’ (M vejksa, E vejkse)
lexemes most probably point to the retention of the word-final reduced vowel in
Moksha.

As far as the transcription of the words is concerned, the letters ¢ and & are both
used by the author: pjel "cloud’ (present-day: pel), wjete *five’ (vete), but: ssielmd "eye’
(Selme), kjdw ’stone’ (kev). The sound combination ks is represented by the letter x:
kauxa ’eight’ (kavkso), weira nine’ (vejkse). Fischer already makes efforts to mark
word-initial palatalization: kied "hand’ (ked), kjel tongue’ (kel), kjdw, pjel, [sjdda, ssiel-
md, wjete; however, word-internal and word-final palatalization is not represented in
any way: kied (ked), kjel (kel)), kiimen (kemen), peel “knife’ (pejel), pjel (pel). The use
of sch (ischim ’camel’, schufta ’tree’, toschen ’a thousand’), and w (piwo ’'beer’, wai
‘butter’, wei ‘night’, weigke 'one’, weira 'nine’, wjete ’five’) is peculiar to the German
way of phonetic coding (Peoktucros 1963 : 22—23; 1971 : 17—18; 1976 : 19—21).
6. Fischer’s manuscript dictionary, the “Vocabularium Sibricum” (1747),! contains
vocabulary from more than 50 languages and dialects — circa 300 words per
language; there are more than twelve thousand words to be found in it altogether.
The headwords are in Latin and several of the Uralic languages occur in it: Finnish,
Estonian, Hungarian, Mordvin, Cheremis, Komi-Zyrian and Komi-Permyak, Votyak,
Vogul, Ostyak, Yurak (more than one dialect of the latter three), Selkup and Kamass-
ian (then still extant). Fischer, continuing Miiller’s work, inherited a detailed guide
from his predecessors concerning not only the ethnographic field-work itself, but
also the structural principles (and the Latin entries). For Schlézer’s request, Fischer

1 The etymological data of this was published by Janos Gulya in 1995: Vocabula-
rium Sibiricum (1747). Der etymologisch-vergleichende Anteil. Bearbeitet und her-
ausgegeben von Janos Gulya, Frankfurt am Main—Berlin —Bern—New York —Paris—
Wien 1995 (Opuscula Fenno-Ugrica Gottingensia VII).
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handed over the material of the dictionary to the University of Gottingen. This
manuscript then, became one of the sources for Schlézer’s linguistic writings (For
a detailed account on the dictionary, see Gulya 1983; Zaicz 1997).

The Mordvin data of the dictionary, transcribed in Roman letters, comprises
277 items — mostly Erzya forms. Fischer published this material in compliance
with the rules of German orthography. He uses w for the transcription of v, e.g.
wdld "village' (present-day: vele), walma 'window’ (val'ma), wir *forest’ (vir), piwo
‘beer’ (pivo); sch for §, and tsch for ¢, e.g. asch 'white’ (aso), osch ‘town’ (0$), schta-
tol ’candle’ (Statol), toschen ’a thousand’ (M toZdn); tschar 'mouse’ (Cejer), pitscha
‘pine’ (pice), tetscha 'today’ (teci). The sound combination ks is marked with the
letter x: jonx 'bow’ (jonks), kauxra ’eight’ (kavkso), surx 'ring’ (surks).

Fischer is not consistent in his transcription of palatalization. He only marks it
in a word-initial position, usually with the letters i or j, or — similarly to Miiller
— with the duplication of the word-initial s, e.g. sidrda 'deer’ (Sardo), wied "'water’
(ved); kjaw ‘stone’ (kev), kjel ’tongue’ (kel), kjeme "boots’ (keme), tjeschtsche ’star’
(teste, tesce), wjete *five’ (vete) (the present-day orthography does not mark palatal-
ization after the so-called "unmatched” consonants); ssielmd 'eye’ (Sil'me), ssisim 'seven’
(Sisem), ssjida ’a hundred’ (Sado), ssjedei "heart’ (Sedej). Word-internal and word-final
palatalization remains unmarked, e.g. menil "heaven’ (meriel), pild ear’ (pile), wdld
‘village’ (vele).

Fischer’s material predominantly comes from an Erzya dialect — one that uses

the sound 1, just as Miiller's — cf. e.g. kiling ’birch(tree)’ (present-day standard
kilej), tongsira 'wheat' (fovsuro). Besides Erzya forms, some Moksha-like lexemes
also occur: loftza 'milk’ (M lofca, E lovso), schufta 'tree’ (M sufta, E cuvto). The word-
final -a also indicates Moksha a character, as Fischer probably intends to mark the
reduced vowel with it: e.g. kdfta 'two’ (M kafta, E kavto), kélma ’three’ (M kolma,
E kolmo), kéta ’six’ (M kota, E koto), oufta ‘bear’ (M ofta, E ovto), pitscha 'pine’ (M
pica, E pice), wdlda 'light’ (M valda, E valdo), weira 'nine’ (M veJjksa, E vejkse) (Peok-
TuctoB 1968a : 86—88).
7. Scientific expeditions continued Russia-wide under the reign of the enlightened
sovereign, Catherine II as well. Becoming fully aware of the real values of the
empire through a charting of the Volga Area, the Ural, the far-off North and the
Caucasus Region was an important objective of the St. Petersburg Academy between
1768 and 1774. Besides obtaining rich geographical and natural scientific informa-
tion, these expeditions also gathered invaluable data in the field of ethnography,
history and linguistics. One of the prominent personalities conducting the collect-
ing field-work was Peter Simon Pallas (1741—1811) from Berlin, who
was primarily a natural scientist and zoologist, but did significant work in the field
of Finno-Ugric linguistics as well. He was the leader of the so-called Orenburg
expedition and carried out his research in the Volga Area. The book titled "Reise
durch verschiedene Provinzen des Russischen Reichs” (1771 —1776; "IlyTemiectsue
10 pa3HbIM IpoBuHIMAM Poccmitckoit mmnepun” in Russian, 1773 —1788) summa-
rizes the field trips taken in the vicinity of Simbirsk, Orenburg, the Southern Urals,
Southern Siberia and Lake Baikal. Pallas visited several of the Mordvin settlements,
for example the present capital Saransk, and also Erzya and Moksha villages of the
Penza and Simbirsk provinces. He collected 22 Mordvin words and expressions
during the journey (®eoktmcros 1963 : 31—33; 1971 : 19—22; 1976 : 43—50).

A remarkable result of Pallas’ linguistic work is his "Linguarum totius orbis
vocabularia comparativa. CpaBHUTeIbHBIE CIOBaPU BCeX sA3BIKOB 1 Hapeunit” (1786 —
1787) that he compiled fulfilling Catherine the Great’s request. This contains expres-
sions for 285 concepts in 200 languages (51 European and 149 Asian ones). The
main topics are: names for people, kinship terms, parts of the body, abstract notions
(e.g. love, strength, work, soul), natural phenomena (wind, rain, fire), parts of the
day, fundamental concepts of geography (river, mountain, valley), plant names,
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animal names, colours, adjectives (good, bad, fast, quiet), basic verbs (to be, to eat,
to drink, to sleep, to take, to love), pronouns, adverbs (here, now, without) and
numerals.

Among the two hundred languages, there are several of the Finno-Ugric and
Samoyedic languages as well: Hungarian, Finnish, Estonian, Karelian (with dialects),
Zyrian, Votyak, Cheremis, Vogul and Ostyak (with dialects), and Mordvin of course.
Or to be more exact, the two Mordvins; since Mordvin appears as the 615 of the
languages, while the Moksha dialect is the 62" language of the book, which means
that the Erzya dialect is considered to be the Mordvin language here. Only a few
of the Mordvin forms of the two hundred concepts are missing, e.g. ‘earth’, 'sand’
(Erzya), 'sea’, 'strength’ (Moksha); and it is somewhat strange that he was able to
find the equivalents of only 'summer’ of the four seasons.

Pallas transcribes the Mordvin data in Cyrillic letters and in compliance with
the Russian orthographic principles. The use of the hard and soft letters is partly
consistent, i.e. he uses the soft sign after palatal word endings (sups ’forest’, muns
‘we’), the hard sign after non-palatal word endings (casopn? ’sister’, present-day
casop; cyptv ‘fingers’, present-day cypr). He even indicates word-internal palatal-
ization: caabme ‘eye’, eyavka 'pigeon’. However, there are some inconsistencies:
rexTepn ‘girl’ (present-day: reiitepn), nomann ‘person’ (nomanv), or toap ‘fire’ (toa),
kapkeb ‘belt’ (kapxc), macreipey ‘earth’ (macrop). The soft letters is also used after
the infinitive: cumemcs 'to drink’ (ma: cumenmc), cokamcer ’to plough’ (cokamc) etc.
Pallas uses the ™ according to the Russian orthographical conventions of the time:
ABm® ‘name’ (nem), Tewrts ‘star’ (rewre), iB 'year' (ue).

The data is probable to come from, among others, an Erzya dialect that used
the sound d, which is represented by the Russian letter s in Pallas’ work: 62 'night’
(present-day standard: ee), ka6b 'stone’ (kee), naii ‘tooth’ (neii), mupoa 'man’ (mupde),
cf. also E xedv, M ka0» "hand’ (present-day form: E kedv, M ka0r) — E ka0, M
kedw 'skin’ (present-day form: E M kedv). The word-initial Erzya v is regularly
represented by w- in Moksha (e.g. E wu, M wu 'day’), but Pallas sometimes reverses
this correlation: E woma, M wama ’face’ (present-day E wama, M wama). All these
show that the material of the dictionary comes from several different dialects. A
number of compound words are also included in the book, which are consistently
spelt as one word: noxwsseapma 'storm’ ('big’ + ‘wind’), uyeroxadp ‘bark’ (‘wood’ +
‘skin’), ceabmerypea ’eye lid’ (eye’ + ’lip’).

As far as inflectional morphology is concerned, nouns are sometimes in the
plural (cyprs *fingers’, nonars ‘leaves’), sometimes appear with a possessive personal
suffix (husa "his wife’, M asays ’his wife; his mother’), and sometimes in the voca-
tive (asaii < asa 'mother’, taraii < rars (present-day: rers) 'father’). There are also
some inflected forms among the verbs (Feoktistov 1975a : 117 —125; ®eokTuCcTOB
1976 : 89—93).

Pallas received considerable assistance from his colleagues. The renowned histo-
rian, linguist, librarian and editor, L. I. Backmeister, in his function as the inspector of
the Niznij Novgorod Grammar School of the Academy, appealed to Russian scholars
in 1773, asking them to send him translations of the provided sample texts in as many
"new” languages as possible. This was Backmeister’s way of helping Pallas in his diction-
ary-making enterprise. The Mordvin section of the text titled "Peun nus1 mepesony Ha
MOP/IOBCKOI SI3BIKD” was written in an Erzya dialect that used d. This glossary contains
numerals and “prefabricated” sentences (Peokrucrtos 1968a : 25—29).

Johann Rehbinder, the governor of Niznij Novgorod appointed in 1783, also
sent a manuscript glossary?® that provided the Tatar, Cheremis and Erzya equiva-

2 When the dialectal affiliation is not defined, the data comes from the Erzya dialect.
3 "TlepeBoj, HM>XKEOODBABIEHHBIX CIOB TeMU SA3bIKAaMM U JMalleKTaMU, KOU yIoTped-
TATOTCS MeXAy Hapogamm rydoepunu Hiuskeropopckyio m IleHseHCKyIO Hacemsio-
myuMH (cjlioBa POCCUIICKME ITO-TaTapCKM, IO-4epeMICCKHY, IT0-MOPJOBCKM)”.

299



Sdndor Maticsdk

lents of 287 Russian lexemes. He gave Pallas some Moksha material* as well, that
Pallas used in his dictionary (Peokrucros 1968a : 23 —25, 92—93). Feoktistov found
two other glossaries in the Archives of the Soviet Academy of Sciences that Pallas
worked into the dictionary. Their authors are unknown, but both of them are prob-
able to come from NiZznij Novgorod. One of them is a Russian-Cheremis-Erzya glos-
sary of 286 words,> and the other is a Russian-Cheremis-Votyak-Chuvash-Erzya
word list with 264 words in it¢ (Peoxktucros 1968a : 79).

8. In addition to the expedition vocabularies Feoktistov found several other glos-
saries in the archives. The first one of these is a short manuscript, probably from
the first half of the 18" century,” which contains Hungarian, Ostyak, Vogul, Zyrian,
Tatar and Mordvin expressions with their Latin counterparts. All of the data is in
Roman letters. Twenty Erzya-Mordvin words appear in this list (PeokTucros 1968a
: 86). The compiler of the glossary is unknown, but the transcription of the Mord-
vin words follows the same kind of orthography that has been observed in connec-
tion with Fischer’s dictionary. Word-internal palatalization is never marked (e.g.
wdld 'village’, present-day form vel'e; menil "heaven’, present-day: meriel’), while word-
initial palatalization is indicated with the insertion of an i or a j, or with the dupli-
cation of the letter s-: wied "water’ (ved), kjed "hand’ (ked), kjel tongue’ (kel), kjaw
‘stone’ (kdv, kev), wjargess "wolf’ (vdrgiz), ssiedei "heart’ (Sedej), ssjelm ‘eye’ (Selme).
The sound s is transcribed with the letter combination sch: scher "hair’ (Ser), while
thesound [v] with letter w: wei 'night’ (ve), wai 'butter’ (voi). The brief list contains
names for the parts of the body predominantly (chin, blood vessel, beard — in
addition to the above mentioned words).

9. V.N. Tatiscev (B.H. Tatumes (1686 —1750)) was not only a famous Russian
historian, geographer, author of the epoch-marking work titled "Vcropus Poccmii-
ckas’, conqueror (and name-giver) of the Ural, and founder of Stavropol, Perm and
Jekaterinburg, but was also interested in linguistic issues: he wanted to compile a
large-scale dictionary that would have encompassed all the languages of Russia. He
reported to the Academy on this plan of his in 1739. There was even a “harbinger”
of this dictionary: a manuscript of ca. 500 words, containing Chuvash, Cheremis
and Mordvin data, and Russian headwords. The Mordvin expressions come from a
dialect that used the sound d and i, e.g. makw (present-day: mexw) ’(honey)bee’,
sanu (eene) 'village' raxtupe (reiitepyv) 'girl’ (PeoxTmcros 1968a: 83; 1971: 15—16).
10. Two more short manuscript glossaries were written in the second half of the
18™ century. One of them is the work of a certain Mendier Bekdorin
("Crmcok pycckmX CJIOB C IIepPeBOJOM Ha YePeMMCCKMIA, UyBalICKUl, MOPAOBCKUIL
a3pikn”), and it contains 357 Russian headwords paired with Cheremis, Chuvash
and Erzya translations. The other one is an Erzya-German word list ("Mordwini-
sche Sprachproben”) of 84 words that provides the Erzya data in Cyrillic letters
(PeoxTucros 1968a : 79, 83).

11. The Russian-Erzya manuscript glossary titled "Ciosa, B3sITBIe U3 Pa3roBOPOBD
IJ151 IEPEBOAY Ha MOPJOBCKOI SI3BIKD. BalTh camspb KOpTaMcTa IIyTYMKCH DP3sI Kelb
maHKCE” contains about 2000 words. This word list was written by Grigorij
Similejskij (I'puropuit Cummnericknii), a student of the NiZznij Novgorod theo-
logical seminary. The glossary was made for teaching purposes; this is why it is
arranged into 130 lessons and comprises the vocabulary of everyday life. A number
of neologisms appear in it, e.g.: awo mayuii 'white goose = swan’, une 6:20» 'big water

4 "TlepeBon HM>KeOODBABIEHHLIX CIOB MOPHOBCKMM pPa3rOBOPOM, KaKOB yIIOTpeO-
snstercst B IleH3eHCKOM HamMecTHUYeCTBe .

5 "CIImMcoK PycCKUX CIIOB C IIepPeBOJOM Ha YePeMICCKUI M MOPIOBCKUI A3BIKM .

6 "CHucoK pyCcCKUX CIOB C IepeBOlOM Ha YePeMUCCKUI, YyBaIlICKUii, MOPIOBCKIUIL
U BOTSIIIKUI SI3BIKN .

7 ”CXOJCTBO BEHIePCKOTO C OCTSALKUM U BOIYJILCKUM, C IIEPMCKUM U 3BIPSHCKUM;
M C TaTapCKUMMU SI3BIKamMm”.
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= sea’, unA3oponb kapdasnb ‘the court of the great lord = the tsar’s court’, kosons san
‘'month word = calendar’, nuauye neav uens ’a quarter of a year = quarter’, o120 6100
‘straw water = beer’, Tonasrau asa 'teaching woman = school-mistress’. A vast number
of Russian loans are also included in the list — according to Feoktistov, there are
more than 160 of them (®PeoxTmcros 1968a : 47 —52). Feoktistov holds it possible
that Similejskij sent his work to Damaskin. This can be taken as a fact, because the
neologisms of this list all appear in the bishop’s dictionary as well (see below).
12. There is an even larger Russian-Erzya glossary from the end of the 18% century,
containing 2500 words ("CiuoBaps s3bika Mopposckoro”). The author is unknown.
This one is also collected from a dialect using d (but some Moksha features can
also be pointed out, e.g. wu ’day’, wouko 'beam, timber’, codag» ‘acquaintance’,
cusechv 'tired’, kow v ‘air’). A number of archaic words, now only used in certain
dialects, are included in the list; there are very few loans, however. In Feoktistov’s
opinion, the spelling and the arrangement of this list is very much similar to that
of Damaskin’s dictionary. It may be that this material was also a harbinger of the
bishop’s dictionary (®eokTtmcros 1968a : 52, 56 —58).

13. The greatest achievement of Mordvin lexicography of the time was the multi-
lingual dictionary titled "Ciosaps s3bIKOB pa3HBIX Haponos...” (= Hamackun 1785)
written by Dam askin (1737—1795). Damaskin (originally Imurtpuit Ceménos-
Pynnes) showed his talent in linguistics at an early age, in the Slavic Greek Latin
Academy of Moscow. After finishing this school, he became a teacher of rhetoric
and Greek language at the age of 24. A few years later, in 1765, he was invited to
St. Petersburg, then to Gottingen. When he returned home in 1772, he was appointed
to professor. Another new chapter of his life begun, when he entered into religion
in 1775 and took up the name Damaskin. Shortly afterwards, he became the rector
of the Slavic Greek Latin Academy, then he was appointed bishop. From 1783 on,
he governed the Niznij Novgorod Episcopate. He introduced great changes at the
local seminary: he laid significant emphasis on the teaching of the languages of the
area: Tatar, Mordvin and Chuvash. He was the one who initiated the so-called
“disputes” at the seminary, which served for the reading of ecclesiastical texts in
Russian, Latin, Greek, German, French and the above mentioned three languages.
Damaskin himself also made efforts to learn these languages, and he studied the
Mordvin language especially thoroughly. He was dismissed from favour in 1794,
moved to Moscow and died there.

Damaskin’s activity coincides with Catherine the Great’s reign (1762—1796).
The charting of the empire and the description of all the peoples and languages in
it was a cause close to her heart. She called upon Damaskin to make a dictionary
for the languages spoken around the Niznij Novgorod Episcopate. The bishop
fulfilled this request and finished the vast, two-volume dictionary in 1785. The first
volume of the book is a 1038-page Russian-Tatar-Chuvash-Erzya dictionary, and
its second part is a 746-page Russian-Cheremis glossary. The material remained in
manuscript for a very long period; two copies are known to exist — one in NiZnij
Novgorod and one in St. Petersburg. The Mordvin section of the dictionary was
redacted by A. P. Feoktistov (PeoxTncros 1971).8

8 Feoktistov first provides us with a brief overview of the written records of the indi-
vidual Finno-Ugric languages, then describes the beginnings of Mordvin literacy. In
the dictionary, he keeps Damaskin’s system of presenting the words, but he proba-
bly have compared the two existing copies — the one from Niznij Novgorod and
the one from St. Petersburg. The Russian headword is followed by the Mordvin equiv-
alent(s), the Roman letter transcription, a literal Russian translation, the correction
of incidental spelling mistakes, and explanatory comments when needed. The entries
are finished with references to other headwords. The last booklet is Damaskin’s 287-
word Russian-Moksha-Erzya glossary. Feoktistov finishes this volume with a very
much useful Mordvin word index.
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Damaskin needed only two months for compiling the dictionary. This fact shows
how well-prepared and experienced a lexicographer he was on the one hand; but
on the other hand, it makes us assume that he probably had access to already exist-
ing Russian dictionary samples and other, yet unpublished documents of the Acad-
emy, being a member. Furthermore, it is almost sure he had a number of helpers
who provided material he could work into the dictionary (Similejskij was possibly
one of them).

The dictionary contains ca. 11,000 entries, 150 of which lacking a Mordvin equiv-
alent. Damaskin’s glossary is the largest-volume written record of the Mordvin
language from the 18™ century. It was prepared in compliance with the Russian
orthographical principles of the time. The spelling rules were still unsettled, which
is evident from some inconsistencies. The phoneme /g/ is spelt with both the Cyril-
lic and the Roman letters g; the phoneme /¢/ is transcribed with both the Cyrillic
letters ¢ and s; the phoneme /d/ is marked with the letter = in word-internal posi-
tion: e.g. naii 'tooth’ (present-day: neii), ka6 ’stone’ (present-day: xeg), but it has
three different variants in word-initial position: aukeama 'thickness’ (present-day:
sukeama), apamo ‘life’ (spsamo), iiapasexc ‘necessary’ (present-day: apssuxc). The hard
sign is also used as a matter of course. Palatalization is indicated far more precisely
than it was usually done at the time: ciopo ‘corn, grain’, nomawnensv 'person-Gen.’,
akuys "walking’ (the present-day forms are the same); furthermore: apyw 'to eat’,
aatbima ‘promise’ (present-day: aaramo), where the hard consonant is marked by
the subsequent &.

One of the grammatical characteristics of the Mordvin vocabulary is that the
infinitive suffixes are -mekc, -mxc and (the present-day standard) -mc. Feoktistov
draws our attention to an interesting derivational particularity: although the -auma,
-amo suffix is not much productive anymore, it was quite frequent at that time:
masviama ‘beauty’, ncuama "hotness’, ciodoama ‘curse’, romoaamo *depth’, tycroama
‘density’, woacoviama lightness’ — the present-day literary forms are the follow-
ing: maswiuu, ncu, cwodoma, domxayvu 'depth’, rycrouu 'density’ (rycroama ’concen-
trate’), woacoauu (for more details on Damaskin’s life and the dictionary, see ®eok-
Tcros 1968a : 58 —77; 1971 : 22—25).

Lexical innovation is a frequent phenomenon in the dictionary. This stands to
reason, since with the development of a new administrative system, the spreading
of Christianity and the new way of life becoming general subsequent to the Russ-
ian conquest, the Mordvins had to get acquainted with a number of new concepts,
and they also had to name them in some way. Damaskin created several new expres-
sions, but only some of his imaginative linguistic inventions have remained in the
Mordvin colloquial vocabulary up to the present.

Let us see some of Damaskin’s innovations that come from several different
domains of everyday life:

— religious life: ad "hell’ (37)° ~ wonyda rapka 'dark place’, enuckon bishop’ (91)
~ 'praying man’, ‘preacher’ (233) ~ nas saqons iosauys ‘God word saying’, yepemonis
‘ceremony’ (307) ~ ea Tapxac npomkwHyma 'sitting together at one place’;

— administrative, legal and official terminology: adsoxar 'lawyer’ (37) ~ Ta6b manea
akuys ‘following up a case’, eocydapcreéennoii cvB30 ‘national assembly’ (76) ~
UHA30pOHb 6anzomo tapka 'the place of the tsar’s descend’, eocydapcreo ’state’ (76)
~ unazoponv macrop 'the country of the tsar’, saumodasey 'creditor’ (98) ~ somanens
Makcnu giving to a person’, maeuctpar ‘magistracy’ (138) ~ cydamons kyoo 'the
house of jurisdiction’, cenar ’senate’ (257) ~ nokw cydamonsv tapka 'the place of the
great court’;

— military and army vocabulary: sarnux "armoured (warrior)’ (132) ~ nuacens op-
uamoso opuasp 'dressed in copper’, nanywvipr ‘armour’ (194) ~ xwnu opuamo ‘iron

9 The numbers in brackets refer to the page numbers of the 1971 printed Damaskin
dictionary (®eoxtucros 1971).
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clothing’, npedeodurear commander, leader’ (219) ~ uxeae seruys ’going front’,
nporusHukx ‘enemy, opponent’ (234) ~ kapuo moauys '’coming from the opposite direc-
tion’, peiirapyr ’(mercenary) cavalry trooper’ (247) ~ aacrta akuysa 'going on horse-
back’;

— professions, crafts, trades: s6odoaas 'diver’ (56) ~ sau coscuysa 'stepping in water’,
36b3douerey "astronomer’ (103) ~ rewenv nosnbiya counting stars’, kanarHoii macrep
‘rope-maker’ (117) ~ nukcenv nousiys ‘laying ropes’, kysney ’smith’ (129) ~ kwnunb
uaeu ’striking iron’, kypiep ‘'messenger’ (129) ~ kypok akuys 'quick moving’, macnuk
‘butcher’ (148) ~ cwisenens muxwnuys 'selling meat’, naornux 'carpenter’ (202) ~ ysepue
rauys ‘'making with an axe’, canoacnux "boot maker’ (253) ~ xemenv cTbiya ‘sawing
boots’, craryiinoii mactep 'wood carver’ (276) ~ uys8ToHb n0OMaAHeHb NaApo TAUYL "Wood
man good maker’, yenosaavrux ‘inn-keeper’ (307) ~ wenvkcenv muxwnuys 'selling
liquor’;

— relatives, kinship: myac "husband; man’ (144) ~ npsse nomans 'clever man’, Hesbcra
‘bride’ (160) ~ mupdenens kanepyo Texreps 'girl grown up to a husband’;

— illness, deficiency: eayxiii deaf’ (73) ~ amapu 'not hearing’, saukausuiii ’stam-
mering’ (98) ~ xonanb keavse noweynvl '(someone) whose tongue drops out [gets
stuck]’, moposas azea ‘plague’ (144) ~ kyaoma opma 'death illness’, npoxasa ‘leprosy’
(232) ~ craka opma 'hard illness’;

— astronomy: komera 'comet’ (122) ~ Tewe nyaso mapro ’star with a tail’, pasno-
dencreie 'equinox’ (239) ~ esiixeyte Taiima 'doing the same way’;

— navigation, shipping: xopaoawv ’ship’ (123) ~ une eanu ’big boat’, xopadeswux
shipman’ (123) ~ une sanuent asopo 'master of great boat’, mope 'sea’ (144) ~ une
6:10b 'big water’;

— animal names: senpy 'wild-boar’ (50) ~ udems tyso "wild pig’, deavgpun *dolphin’
(80) ~ uw'sa0enn Tyeo 'sea pig’, nededv 'swan’ (132) ~ awo mayeii "'white goose’,
aowak ‘mule’ (135) ~ udemb auwme "wild horse’, opes ’eagle’ (182) ~ tymo araxw
‘oak rooster’, ocea 'donkey’ (183) ~ nysaxc auwme ‘lazy horse’;

— plant names: epararosoe s6a0ko "‘pomegranate’ (76) ~ Huaerb wupech ymapns ‘four-
sided apple’, epeyxoii opsx 'Persian walnut’ (77) ~ nia macroponv news "'walnut from
another country’;

— food and drink: kosn6aca ’sausage’ (115) ~ sano3v ciono "washed intestine’, nuso
‘beer’ (199) ~ onea 610b 'straw water’;

— various objects: ouxu ’'glasses’ (193) ~ caame ea[pluamor ‘eye watchers’, napuk
‘'wig’ (194) ~ nytosv weprv 'put hair’, crarys 'statue’ (276) ~ 'wooden man’, 'torch’
(302) ~ 'wax fire (= candle)’, ponapv 'lamp’ (302) ~ ToaoHub eanTaema 'fire bringer’;
— materials, metals: adamant 'diamond’ (37) ~ kanzodo ksaé "hard stone’, craav
‘steel’ (275) ~ nexv xwHu 'very much iron’;

— natural phenomena, landforms: padyea ‘rainbow’ (240) ~ nypevine ionkc ’light-
ning arch’, ycrve 'mouth (of a river)’ (300) ~ xasro aeuts 6aiiy npacts "two rivers
fell into one’;

— cardinal directions: socrok ’‘east’ (60) ~ uunv cramo ‘rising of the sun’, sanad
‘west’ (99) ~ wu eaneomo ‘sun going down’, ces p ‘north’ (282) ~ eaub neavkc 'the
side of the night’, 102 'south’ (316) ~ neaw wu ’half day’;

— adjectives, characteristic features: wednazodaprbiii ‘ungrateful’ (159) ~ axasanu
‘not treating to lunch’, npoacopaueniii *greedy’ (232) ~ nexv apyvia 'very much eating’,
ckyyauewlli ‘boring’ (261) ~ meanens moauya ’sense leaving’, caadkopbuueniii ‘mealy-
mouthed’ (262) ~ ranureii 6anos 'sweet worded’, cymoszopodnuiii ‘crazy, insane’ (280)
~ npaere aucuys 'leaving from sense’;

— abstract notions: doopodsrear virtue' (82) ~ naponv raiima 'good deed’, nuwera
‘poverty’ (170) ~ napa wu apacey "having no wealth’, nosropenie ‘repeating’ (203) ~
omooyede teuma 'doing the second time’, npasonocts ’idleness, futility’ (218) ~
raghreme axamo "without anything to do ~ walking’, npureoprocts "hypocrisy’ (229)
~ canaea Taiime 'secret deed’, Twecaasie 'vanity’ (291) ~ TaébTeme npaHb KWHAMO
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‘self-praise without work’, xurpocts ‘astuteness’ (304) ~ napo npsep ‘'good wit’ etc.
(for details about the lexical innovations of the dictionary, see Maticsak 2012 : 155—
193).

This dictionary is one of the biggest achievements of Mordvin lexicography,
not only for the great deal of information it contains, but also because of Damaskin’s
neologistic work that significantly contributed to the reform of the Mordvin liter-
ary standard language and to the improvement of its vocabulary. Although poster-
ity preserved only some fragments of Damaskin’s innovations, his influence has
been great on Mordvin linguistics.
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HIAHIIOP MATHYAK (HeOpenen)

IEPBBIM TIEPMOJ B MCTOPUM MOPIOBCKOW JIEKCUKOIPA®UU:
CIIMCKM CJIOB U CJIOBAPU XVII—XVIII CTOJIETUN

B naHHOJ cTaThe paccMaTpUBaeTCs IEPBBIN IIePUOJ, MOPIOBCKON JeKCUKOrpapuu
HauyMHAasl C cOCTaBleHHOTro Burcenom B 1692 ropy m comepskamjero 324 ciosa roi-
JIaHJCKO-MOPJOBCKOTO CIOBHMKa A0 M3aaHHoro B 1785 roay enmckonoMm [lamacku-
HBIM Ooubmioro cinosapst (11 000 crosapHbIx craTeir). K ®ToMy OTpesky BpeMeHU
OTHOCATCS U MaTepualbl, II03XKe MCIIONb30BaHHbIe B ciosapsx [lannaca u Mioi-
jIepa, a Tak>XXe (OBY- M MHOTOS3BIYHEIE) CINICKM, COJAep Kallye OKOJO COTHI CIOB,
1 Oollee conmaHble pabOTHI C ThHICAYaMI CIOBapHBIX cTaTell. MopaoBcKkMe ClIOBHU-
xu XVIII Beka 4aCTUYHO CYIIECTBYIOT TOJBKO B PYKOIIMCSIX.

BrrsipiienHble PeOKTUCTOBBIM B MOCKOBCKUX, ITIeTepOYPICKUX M HUKETOPOACKIX
apXmMBax MCTOYHMKHU aBTOP IPUBOJUT B CTPOTO XPOHOJIOTMIECKOM ITOpsiJKe, BO MHO-
TUX CIyd4asX aHaTu3upys matepman opdorpadpndeckn. Ocoboe BHMMaHME 0Opa-
L1aeTcs Ha BOIIPOCHI OOHOBIEHMSI MOPIOBCKOTO s3BIKa, IIPeXKIe BCero ImpejcTasiie-
HBI HOBbIE CJIOBA M CIIOBOCOYeTaHMs, KOTOpble BCTpeJyaloTcs B ciosape JlamackmHa.
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